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'հասական հայագիտության մերօրյա ներկայացուցիչ Կարապետ Մելիք-
€հ անջան յան ի գիտական լայն ու բազմանիստ հետաքրքրությունների մեջ բա-
ցառիկ տեղ է գրավում հայ վիպական բանահյուսությունը։ Այդ հետաքրքրոլ֊ 
թյունը ծայր է առնում տակավին նրա գիտական գործունեության վաղ այգա-
բացին, երբ դեռ Մոսկվայի Լա զար յան ճեմարանի и սւն, գրում է իր անդրս:֊ 
նիկ ուսումնասիրությունը՝ «Մ ա մ ի կոն յ սյնն ե ր ի նախարարական տոհմը րստ 
Փավստոսի պատմությանՏ։ Աշխատությունը թեպետ ուներ պ ա տ մ ա գի տ ա կան 
թեքում, բայց այնտեղ քննության էին առնված Ս ա մ ի կոն յանն ե ր ի տոհմի շուր-
ջը հյուսված վիպական ա վան դա կան զրույցները, որոնցով այնքան հարուստ է 
Փավստոս 9ուզանդի պատմությունը 

Ուսանողական այս անդրանիկ շարադրանքը յուրօրինակ նշանաձող է 
դառնում Մ ե լի ք-Օհ անջան յան ի հետագա գիտահետազոտական աշխատանք֊ 
ներում ։ Բե ռլինի համալսարանում և գերմանացի նշանավոր արևելագետների 
մոտ ուսանելուց հետո, ա րևե լա գի տ ա կան հ ա րո ւս ս.՝ ու իւոր գիտելիքներով զին֊ 
ված, Մ ե լիք֊Օհ անշան յան ր 1920 թ. գալիս է Երևան և իր հասարակական, 
քաղաքական ու գի տ ա մ ան կա վա ր ժ ա կ ան ծանրաբեռնված աշխատանքների 
յլո ւգրն թ ա ց, զբաղվում է նաև գի տ ա կան հետազոտություններով։ 1 920 ֊ ա կան 
թվականներին նրա գի տ ա կան շահագրգռությունների կի զա կետն է դառնում 
հայ հին վիպական բանահյուսության յուրովի ր մբռնված ու գնահատված ց ի կ ֊ 
լեր ի ց մեկրճ ((Լուսավորչի վեպր)Ք։ 

1930-ական թթ. հայ վիպական բանահյուսության նկատմամբ Կ. Մելիք֊ 
Օհ անշան յան ի գիտական հետաքրքրություններն առավել աշխուժանում են, 
ծավալվում տարբեր ուղղություններով և բովանդակավորվում նոր ու մեծար-
ժեք արդյունքներով։ 1 9 3 4 ֊ ի ն , Ֆիրդուսու ծննդյան 1000 ֊ ամ յակի առիթով նա 

1 21 ֊ամ յա Կ. Մ ե լիք ֊Օհ ան շան չան ի ռուսերեն գրված ղի տ ա կան այս երախայրիքը րարձր 

գնահատականի Լ՛, մրցանակի է արժանանում ՜ճեմարանի մասնագիտական դասարանների պրո-

ֆեսորական խորհրդի կողմից։ Այս աշխատության գլուխն եր ի ց մեկը զեկուցվել է Կայսերական 

Հնագիտական ընկեր ութ յան Մ ո սկվա յի բաժանմ ունքի գիտական նիստում, որի հիմ ան վր ա երի-

տասարո Կ. Մ ե լ ի ք ֊ Օ հ անջան յան ը ընտրվում է այդ ընկերության թղթակից անդամ (տե՛ս 

Ա. Ղ ան ա լան I ան. Կ. Ա. Մ ե լի ք ֊ 0 հ անջան յան, կեն и ամ ատ են ա դի տ ութ քան ներածություն. 

Երևան, 1978, էջ 11): 

2 Այս աշխատությունը մի մեծածավալ ուսումնասիրություն է, որի ձեռագիր ը պահվում է 

հեղինակի արխիվում : Այս անտիպ աշխատությունից երկու ծավալուն հատված հեղինակի կող֊ 

մից հետագայում վերամշակվել և տպագրվել է առանձին: Մեկը՝ «Ագա թան դե դ ո и ի բանահյու-

սական աղբյուրների հարցի շուրջը» (<(Պ ա տ մ ա -բ ան ւս и ի ր ա կան հանդես», 1964, Л-՛ 4, էջ 53— 

•В?) , մյուսը՝ с Ագաթ ան գե ղոսի պատմությունն ու նրա ժողովրդական բանավոր սկզբնաղբյուր-՛ 

ները» (Մառը և հայագիտության հարցերը. Երևան, 1968, էջ 95—118)։ 

Տ) «հանդես», 2—3 * 



66 Ս. Բ. Հարությունյան 

հրատարակում է «Ֆիրդուսին և Իրանի վիպական մոտիվները к Շահ֊ Նա մետ> ֊ ում 
ու հայ մատենագրության մեջ» ծավալուն ո ւս ո լմն ա и ի րո լթ յո լն ը3 , որը մեզա-
նում հ ամ ե մ ատ ա կան վի и/ ա գի ա՛ո ւթ յանը նվիրված լավագույն ա շիւ ա տ ո լթ յո ւն ֊ 
ներից է։ Այստեղ, ինչպես նաև նույն տարին, նույն առիթով և միևնույն ժողո-
վածուում զետեղված հ ա յ ֊ իրան ա կան «/Ւոստամ֊Զալ» ժողովրդական վեպի 
Ա. Բ արսեղյան ի ՝ գրառած պատումի աոաջաբանում4 Կ. Մ ե լի ք֊Օհ ան ջան յան ը իր 
հ ամ ե մ ատ ա կան քննությունները տանում է ոչ միայն իրանական և հայ հին 
ր անահ յո ւս ութ յան վիպական մոտիվների ուղղությամբ, այլև հաճախ համե-
մատության եզր է դարձնում «Սասնա ծռեր» հերոսավեպի մոտիվներն ու կեր-
սլարները։ Այսինքն՝ գիտնականի հետ ազոտ ա կան ոլորտի մեջ մտնում է մի նոր 
թեմա, որ պայմանավորված էր ոչ միայն հետազոտվող նյութի օբյեկտիվ բը-
նույթով, այլև զիսկական այն նոր շահագրգռություններով, որոնք սկզբնավոր-
վել էին գիտնականի մոտ հենց հիշյալ տասնամյակի առաջին տարիներից: 

1930 թ., երր Կ. Մելիք֊Օհանջանյանը սկսում է աշխատել որպես Հայաս-
տանի գի տ ո ւթ յո ւնն ե ր ի, ապա նաև Հ ա յա и տ ան ի կո ւլտ ո ւրա յի պ ա տ մ ո ւթ յան 
ինստիտուտների գիտնական քարտուղար և հին գրականության ու ր ան ահ յո լ ֊ 
и ո ւթ յան բաժնի վարիչ, նրա գիտ ա կան կյանքում սկսվում է մի նոր և խիստ 
ա ր գյո ւն ա վե տ ժամանակաշրջան։ Իր գիտ ակաղմ ակերպչական, գի տ՝ա մ ան կա֊ 
վա րժ ական ե գիտահետազոտական աշխատանքներին զո ւգրն թ ա ց նա սկսում 
է զրագվել նաև րան ահ ավաքլութ յամ բ։ Եվ նրա բանահավաքչական աշխ ա ֊ 
տ անքն ե ր ի նպատակակետն է դառնում ((Սասնա ծռեո)) հերոսավեպի նոր տար-
բերակների որոնումն ու գր առում ր։ Այս ն ա խ աձե ռն ո ւթ յո ւն ր պայմանավորված 
էր ոչ միայն կուլտուրայի պատմության ինստիտուտի պլանային առաջադրան-
քով, որի ղեկավարներից մեկր ինքրՀ Կ. Մ ե լի ք֊Օհ ան շան յանն էր, ա (լև մի կա-
րևոր մտահղացմամբ, որի հեղինակներն էին Եղիշե Չ ա ր են ց ր և Հայաստանի 
կոմկուսի Կենտկոմի քարտուղար Ա. քսանջյանր։ Վերշինս հանձնարարում է 
Ե. Չարենցին ն ա խ ա պ ա ս.՝ր ա и տ ե լ ((Սասնա ծռերի)) պատումների գիտական 
Հ ր ա տ ա ր ա կո ւթ յո ւն ր։ Ե. Չ ա ր են ց ր, որ այգ Ժամանակ ղեկավարում էր Պետ-
հրատի գեղարվեստական գրականության բ ա ժ ին ր, 1931 թ. կեսերին բանակ-
ցություններ է վարում Մ. Աբեղյանի հետ ((Սասնա ծռերի)) տարբերակների գի-
տական համահավաք հրատարակության շուրջ^։ Այդ առթիվ ա ռաշ է քաշվում 
նաև վեպի նոր տարբերակների գրառման անհրաժեշտությունր^։ 

Մ. Աբեղյանր, հավանություն տալով հանդերձ ծ. 9 ա րեն ց ի այդ կարևոր 
նախաձեռնութ յանր, գործի ծան րո ւթ յո ւնն ու իր վա տ ա ռո ղշո ւթ յո ւն ը նկատի 
առնելով, եր1լիցս հ ր ա ժ ա ր վո ւմ է հանձն առնել այդ հրատարակութեան րնդհա-
նուր խմ բագրությունր։ Չ արենցի ա ռա ջա ր կո ւթյո ւն ր կրկնվում է, այս անգամ 
սւռավել որոշակի պ ա յմ անն ե ր ո ւէ, որ առաշ է քաշում Մ. Աբեղյանր է Վերջինս, 
պայմանավորվելով Կ. Մ ե լի ք ֊ Օ հ ան շան յան ի հետ և ստանալով նրա համատեղ 
աշխատելու հ ա մ ա ձա յն ո ւթ յո ւն ր, րնդունում Է Պ ե տ հ ր ա ս.՝ ի առաջարկր։ 

1932 թ. սկզբներին Աբեղյանի և Չարենցի միշև կնքվում Է համաւղատաս֊ 
իտան պայմանագիր, որով հիմք Էր դրվում մեր մշակույթի պատմության մեջ 
մի նշանակալից իրադարձութ յանճ հայկական հերոսավեպի գիտական հ ր ա տ ա ֊ 
րակությանր։ Ահա այս բարենպաստ մթնոլորտում Է ծա ա7 առնում գիտական 
այն սխրանքր, ո ո բախտորոշ եղավ թե' Կ. Մ ե լիք֊Օհ անջան յան ի և թե՛ հա[ 
բ ան ա գի տ ո ւթ յան համար։ 

Արղեն 1932 թ. կեսերին Կ. Մ ե լի ք֊Օհ ան ջան յան ը կուլտուրայի պատմու-
թյան ինստիտուտի միացյալ բանահավաքչական արշավախմբի գլուխ անցած 

3 Ֆիրղուսի, բանաստեղծի ծննդյան հազարամյակին նվիրված ձւ:ղովածու. Երևան, 1934, 

Էջ 3—116։ 

4 նույն տեղում, կ 159—166։ 

5 0. Հ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն յ ա ն . Մ անոլկ Աբեղյան, կյանքն ու գործը. Երևան, 1970, էշ 125 

և հտ.։ 

6 Կ. Մ ե լի ք ֊ Օ Հ ա ն ջ ա ն յ ա ն- Մի թերթիկ իմ հուշերից.—Հիշողություններ Ե. Չարենցխ 

մասին. Երևան, 1961, էշ 326 և Հտ.։ 
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շրջում է արևմտահայ գաղթականներով վերաբնակեցված Հա յա и տ անի գյուղե-
րը և Թալին ի շրջանի տ՛արբեր գյուղերից գրառում վեպի երեք նոր արժեքավոր 
պատումներ, իսկ չորրորդը գրանցում է Երևանում՝ ալաշկերտցի Մանոլկ 9՝ո ֊ 
րոյանից։ Նույն ջանադրությամբ նա իր բանահավաքչական գործունեությունը 
շարունակում է հաջորդ 1933 թ., այս անգամ Վեղիում և Աշտարակում, գրան-
ցելով վեպի ևս երեք նոր տարբերակ։ Եվ, վերջապես, 1934-ին, Երևանում, կա-
ճետցի Հովհան ՀՀոհրաբյանից նա 
գրի է առնում ևս մի նոր պատում։ 
Այդպես, երեք տարվա ընթացրում 
Կ. Մ ե լիք֊Օհ ան ջան յան ը հայտնա-
բերում է և գրի առնում «Սասնա 
ծռերՖ հերոսավեպի ութ նոր պա֊ 
տում, որը քանակի առումով բա-
ցառիկ երևուքթ էր հայ վիպահա֊ 
վաքման պատմության մեջ։ Рայց 
նորությունը միայն քանակը չէրI 
Կ• Մ ե լ ի ք ֊ Օ հ անջան յանի գրառած 
պաս.՝ումները պատկանում էին ա-
ր ևմ ա ահ այ տարբեր ազգագրական 
շրջանն եր ի. երկու պատում գրառ-
ված էր շասւաիյցի, մեկ պատում՝ 
կաճետցի, մեկ պատում՝ մոկացի, երկու պտտում՝ ալաշկերտցի ե երկու 
պաս՛ում՝ սասունցի վի պ ա и ա ցն ե ր ի ց1 ։ Եթե հիշյալ ազգագրական շրջաններից 
այս կամ այն չափով կային վեպի նախկինում գրառված պատումներ, ապա 
սասունցի վի պ ա и ա ցն ե ր ի ց, այսինքն՝ վեպի բուն հայրենիքից, որքան էլ զար-
մանալի թվա, վեպի ոչ մի պատում մինչ այդ չէր գրառվել8ւ Առաջին ր Կ. Մե֊ 
չիք֊Օհանջանյանն էր, ոո հայագիտությանը իրազեկ էր դարձնում Սասնա պա-
տումների գոյությանը, ընդ որում պատումներից մեկր գրառված էր ((Սասնա 
ծռերի» մի այնպիսի հռչակված վիպասացից (85~ամյա Թամո Դավթյանորը 
մեծ հարգանք ու հեղինակություն էր վայելում իր համերկրացիների շրջանում 
ոչ միայն իր ապրած տարիներին, այլև այժմ՝ տ ա կա վին նրան հիշող սերունդ-
ների հոգիներում։ Ուշագրավն այն որ թե Թամոն և թե նրան հիշող հայրե-
նակիցները, Թամոյին սերված էին համարում Սա սուն ց ի Դավթից ( փաստ՝ նրա 
Դավթյան ազգանունը), իսկ Սասնա ճախրկան գյուղի այն ջր սւ ղա ց ը, որի 
ջրաղացպանն է եղել Թամոն, Համարվել է Ղավթի ջր ա ղա ց ը Ա քարը բերված 

'Ղավթի կողմից: 

Ահա ա յ դ սասունցի տոհմիկ վիպասացից Կ. Մ ե լիք֊Օ հ ան ջան յան ի դրա֊ 
ռած պատումը արժեքավոր էո ոչ միայն իր առաջնեկութ [ամ բ, ա յլԼւ իր վիպա-
կան բաղադրությամբ ու որակով: Այն, Հետագայում գրառված Սասնա /պա-
տումների մեջ, մնում է լավագույններից մեկը։ Ь и կ ալաշկերտցի Մանուկ Թ ո ֊ 
րոյանից Կ. Մ ե լի ք֊Օ Հ ան ջան յան ի գրառած պատումը թե' ի ո ծավալով (3374 

Ա. Մելիք ֊ՕՀանշան յանի ղրառած բոլոր ութ պատումներ ր հետագայում տպագրվում են 

<Г Ս ասնա ծռեր» գիտական համահավաք հրատարակության Ա և Ր հատորներում (Սասնա ծոեր. 

խմբագրեց պրոֆ. գր. Մանուկ Աբեղյան, աշխատակցությամբ Կարապետ Մ. ֊ 0 հ ան ջան յան ի. Ա 

Հատոր, Երևան, 1936, պատումներ ԺԲ (Էշ 601—648), ԺՀ (Էշ 753 — 7 8 4 ) , ԺԷ (էշ 785—814), 

ԻԵ (էշ 1087—1126). Բ հատոր, Ա մաս, Երևան, 1944, պատումներ Ե (էշ 153—197), Զ (էք 

199—223), Ը (էշ 247—353), Թ (էշ 355—404)։ 

8 1971 թ. վեպի նոր պատումներ որոնելիս, Թալինի շրշանի Ագարակ գյուղի մի քանի բ ա ֊ 

նիմաց սասունցիներ վկա յեցին, որ 1920 ֊ական թթ. մեկը էշմ իածնից եկել կ իրենց գյուղ հըռ-

շակված վիպասաց, Սասնո Արծվիկ գյուղացի Օհանի մոտ։ Այստեղ է հրավիրվել նաև Թամ ո 

Դավյ՚յյանը։ Երկուսին էլ տարել են Երևան, պատմել են տվել «Սասնա ծռերր», գրառել, լուսա-

նկարել։ Թե ուր են գտնվում այգ նշանավոր վի պա и ա ցն ե ր ի ց գրառված պատումները, առայժմ 

Հայտնի լէ։ 
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տող), թե' միջադեպերի բազմապիսությամբ, վի պական ֊ կենցա ղա յին մոտիվ-
ների առատութ լամ բ ու մ անրամ ասներով և թե , մանավանդ, Փոքր ՄՀերխ 
ճքուդի վիպ ա կան միջադեպերի ծավալով ու հարստությամբ ((Սւէւսնա ծոերի:։ 
ներկայումս հայտնի շուրջ 1 6 0 ֊ ի հասնող տ՛արբերակների մեջ մնում է ամե-
նարնդարձակն ու չգերազանցվածը։ 

Վեպի այսպիսի նորահայտ հարուստ վաստակով էր Կ. Մ ե լի ք֊Օհ անջան-
(անը ոտք դնում հայ վիպագիտության անդաստանը, ուր տիրակալում էր Ա ֊ 
բեղյանի վիթխարի հեղինակությունը: Իսկ այդ հեղինակության վստահու-
թյունը արդեն շահել էր Կ• Մ ե լի ք֊Օհ ան ջան յան ր ոչ միայն իր նոր վաստակով, 
ա ղև իւոր գիտելիքներով, բանիմաց ջանասիրությամբ, անմնացորդ նվիրու֊ 
մ ով։ 

1932 թ. Կ. Մ ե լիք֊Օհ անջան յանը Մ. Աբեղյանի ընդհանոլո ղեկավարու-
թյամբ ու համ ագործ ակցութ յամ բ ձեռնամուխ է լինում «Սասնա ծռեր» վեպի 
տարբերակների դիտական համահավաքի կազմման աշիյ ա տ ան քնե րին • Արխի-
վային տսյրբեր ֆոնդերից, տպագիր ժողովածուներից հանվում, անհատ բա-
նահավաքներից ձեռք են բերվում վեպի բազմաթիվ պատումներ, արտագըր-
վում, չս.՝ո զատվածն երր Կ. Մ ե լի ք֊Օհ ան ջան յան ի ձեռքով նախապես տողատ-
վում են, բաժանվում առանձին հատվածների, վերնագրվում, ապա Մ. Աբեղ-
յանի կողմից ենթարկվում վերջնական խմբագրման ու վերանալման։ Բագի 
այդ, արդեն գրառված, բայց որոշ պակասություններ ունեցող պ ատումներր, 
որոնց ասացողները տ ա կա վին կենդանի էին, Կ. Մ ե լի ք֊Օհ անջան յան ի կողմից 
կրկին համեմատվում են դրանց ասացողների վերապատումների հետ, լրաց-
վում ու ճշգրտվում ։ Մ ամուլում անգամ կոչ է տպագրվում՝ ուղղված Միության 
հ սփյուռքի բանահավաքներին, ազդարարվում Պե տհ ր ա տ ի նախաձեռնու-
թյունը, ա ռաջա ր կվում ուղարկել իրենը մոտ եղած վեպի տ արրե րակնե րր, նրդ՛-
վում հրատարակության ու հեղինակային պայմանները^։ 

Արխիվային վավերագրերր վկայում են այն ծանր ու տքնաջան աշխա-
տանքների մասին, որ թափել է Կ. Մ ե լիք֊Օհ անջան յան ր վեպի տարբերակների 
համահավաքր կազմելու վրա ։ Փաստորեն ամբողջ ((սև)) ու գործնական աշխ ա -
տանքները կատարվել են Կ. Մ ե լի ք֊Օհ ան ջան յան ի կողմից։ Պ ատ՛ումներր հա-
վաքելուց, ի մի բերե լուց, արտագրելուց կամ արտագրել տալուց, վերապսւ֊ 
տումների հետ համեմատելուց և ճշգրտելուց զատ, համահավաքի գիտական 
ապարատր ևս, բացառությամբ ծանոթագրություններին®, նախապես գրվել է 
Կ. Մ ե լիք֊Օհ անջան յան ի ձեռքով։ Նա է գրել թե' վիպասացների մասին կենսա֊ 
դրա կան֊ ա ռա ջա բ անն ե ր ր, թե' (( Բ ա ր բա ռա յին ֊ քե ր ա կան ա կան գիտելիքները)) ^ 
թե' համահավաքի ընդհանուր ն ա խ ա բան ր և թե', որ շատ կարևոր է, համա֊ 
հավաքի ընդարձակ ներ ածութ յունր։ Այդ Բ Ո Լ Ո Ր Ը > իհարկե, հանգամանորեն 
խմբագրված, լրացված կամ վեր ան ա յւէած են Մ. Աբեղյանի կողմից, իսկ 
((Р ա ր բա ռա յ ի ն ֊ քե րա կան ա կան գիտելիքները))Հ անգամ ամբողջապես վերաշա-
րադրվածԻսկ համահավաքի տարբերակների ճյուղագրությունը, հատուկ ա-
նունների և առարկայական ցանկերը կազմված են միայն Կ. Մ ե լիք֊Օհ ան ջան-
յանի կողմից, չխոսելով այլևս այն մասին, որ համահավաքի տպագրության 
տևական ընթացքին հետ՛ևելու, սրբագրելու աշխ ատանքնե րը. մանավանդ Մ* 

"9 Ե. Չարենցի հանձնարարությամբ Մ. Աբեղյանր գրավոր տևական ռ ան ա կ ը ո ւթ յո ւնն եր է 

վարում ֆրանսահայ մտավորական, բանահավաք Տիգրան Չիթունու հետ, նրա գրառած վեպի 

Լորս անտիպ պատումները հրատարակության ուղարկելու համար։ Ցավոք, Պետհրատը չի-

հոժարում Չիթունոլ առաշարկա ծ պայմաններին, և նրա գրառած արժեքավոր պատումները ցւսրդ 

մնում են անտիպ (տե՛ս Ե. Չարենցի անվ. գրականության և արվեստի թանգարան (այսուհետև 

ԳԱԹ), Մ. Աբեղյանի ֆոնդ, վավ. 114 — 116, 231, 2 3 3 — 2 3 5 ) ։ 

10 Ծանոթագրությունները կազմված են Մ. Աբեղյանի. կողմից, առանձին թերթերի վրա>•> 

(տե՛ս ԳԱԹ, Մ. Աբեղյանի ֆոնդ, վավ. 4 2 9 ) ։ 

И Հմմտ. ԳԱԲ՝, Մ. Աբեղյանի ֆոնդ, վավ. 426—427, 429—440։ 
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Աբեղյանի մահից հետո, ամբողջովին ծան բանում են Կ. Մ ե լիք֊Օհ ան շան յան ի 
վրա։ 

Այս բարդ, տևական ու աշխ ա տ ա տ ա ր դործր ավարտվում է մեծ հաջողու-
թյամբ։ 1936'֊ին լույս է տեսնում ((Սասնա ծռերի)) առաջին հատորը, 1944-ին* 
երկրորդ հատորի 1 ֊ ի ն մասը, իսկ 1951֊ին՝ երկրորդ հատորի 2-րդ մ ասր, 
բաղկացած 2636 էջից, շուրջ երեք տասնյակ ներդիր լուսանկարներով[, քար-
տեզՈվ և այլն՝2։ ((Սասնա ծռերի» այս համ ահա վաք հր ա սւ ա ր ակութ յունը 
ընգդրկում Հր վեպի մինչ այդ և ՛այդ օրերին գրառված լավագույն սլատումների 
ճնշող մեծամասնությունը (47 տարբերակ)։ 

Պ ատումները դաս ակարգված են ըստ նրանց լե ղվական ֊ բ ար ր ա ռային 
հատկանիշների կամ, այլ կերպ ասած՝ ըստ նրանց ազգագրական շրջանների 
և ենթաշրջանների, մի ճիշս.՝ սկզբունք, որի շնորհիվ միմյանց էին հարում ոԼ 
համախմբվում նմանատիպ բովանդակությամբ տարբերակները։ Ըստ այդմ Ս՛ 
հատորում համախմբված են Վանա լճի ավագանի բարբառներով, ենթաբար-
րառներով ու խոսվածքներով (Վանի, Մոկսի, Շատախի, Նարեկի, Սպարկերտի, 
Գավաշի, Հայոց ձորի, Կաճետի) վիպվող պատումները, իսկ Р հատորում՝ Տւս-
բոնի և կից գավառների (Մուշ, Սասան, Ալաշկերտ, Բայաղետ ևն ) բարբառ-՛ 
ներ ով ու են թ ա բա ր բ ա ռն ե ր ո վ, ինչպես նաև Ար ա ր ա տ յան դաշտի ու պարսկա-
հայոց պատումները՛ Բացի այս ընդհանուր սկզբունքից, հատորների ներսում 
պատումները դասակարգված են նաև մեկ այլ ենթա и կզբունքովճ ըստ նրանց 
գրառման ժամանակի, թեպետ այդ կարգր երբեմն գիտակցաբար խա խստվում 
ԷՀ հանուն պատումների բովանդակության տիպաբանական մերձությանг 

Ելնելով դասակարգման լե զվա բա ր բա ռա յ ի ն ֊ աե ղա վայր ա յին սկզբունքից, 
т ւր ա քանչյո ւր հատորի սկզբում ներկայացված են դրանում զետեղված պա-
տումների կենցաղավա րմ ան ազգագրական շրջանն ե ր ի տեղագրությունն ու 
բարբառա ( ի ն ֊ քե ր ական ական առանձնահատկությունները, որոնք ըն թերցո ղին 
կողմնորոշում են պատումների միջավայրն ու լեզվական հատկանիշներն ըմ-
բռնելու համարք 3ուրաքանչյուր պատում ունի առաջաբան, ուր սեղմ կամ հան-
գամանալից շար ա դրված են ւէիպասացի, բանահավաքի, տվյալ պատ ում ի հետ 
կապված կարևոր հանգամանքների մասին ձեռքի տակ եղած բոլոր տվյալները, 
որոնցով և այդ նախաբանները յուրատեսակ ծանոթագրությունների դեր են 
կա ս.՝ա ր ո ւմ ։ 

Գիտական առանձնակի արժեքով են բնորոշվում րնդարձակ ծւսնոթագրու-
թյուններն ու բ ա ռա ր ան ը, որոնց մեջ հանգամանորեն մեկնաբանված են պա-
տումնե րում առկա և բացատրության ենթակա պ ա տ մ ա կեն ց աղա յին, վիպաա-
ռա и սլելա բան ական և ժողովրդական մշակույթի այլևայլ կողմերին վերաբե-
րող երևույթները, բա ր բա ռա յին, օտար ու խրթին բառերն ու դարձվածները г 
Թե՜ ծանոթագրությունները և թե բառարանը արժեքավոր են ոչ միայն ((Սաս-
նա ծռերի)) պատումները, ա (լև առհասարակ ժո ղո վր դա կ ան բանահյուսության 
հ ո ւշա րձանն ե ր ր լավ հասկանալու և հետազոտելու տեսակետից։ Ծանոթագրու-
թյուններին ու բառարանին են հաջորդում վեպի յո ւր ա քան չյո ւր պատումի հե-
րոսների ճյուղագրությունը, պատումների ան վ ան ա կան և ա ռա ր կա յա կան ցան-
կերը, վեպի տարածման աշխարհագրական քարտեզը։ 

((Սասնա ծռերի% ընդարձակ ներածությունը, որ Կ. Մ ե լիք֊Օհ ան ջան յան ը 
շարադրել էր Մ. Աբեղյանի 1908 թ. հրատ՛արակած ((Հայ ժողովրդական վեպը» 
ուսումնասիրության տեսական դրույթների հիման ւէր ա, համալրված պա տ մ ա -
աղբ յուր ագի տ ական նոր փաստերով ու տ՛վյալներով, ինչպես նաև 1 930 ֊ ա կան 
թւէականներին и ո վե յո ա կ ան բանագիտության մեզ արմատավորված ժողովըր՛ 
դա կան վեպերին տրվող ան ըն դուն ե լի մ եկն ա բան ո ւթյո ւններ ո վ, շոշափում էր 
((Սասնա ծռերի)) ծագման, զարգացման, վիպական բաղադրության, պատմա-

12 Սասնա ծոեր. խմբագրեց պրոֆ. գր. Մանուկ Աբեղյանյ աշխատակցությամբ Կարապետ 

Մ-֊Օհանչանյանի. հ. Ա, Երևան, 1936. Հ. Բ, 1-ին մաս, Երևան, 194է. հ. Բ, 2 ֊ ր դ մաս, Երևան, 

1951< 
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կան հիմքերի, սոցիալական գաղափարախոսության, բովանդակության ու ար֊ 

վ ե и ա ի էական խնդիրները։ 
Անկախ ներածության մեջ թույլ տված վեպի «սոցիալական փոխակերպ-

ման» սխալ ե անընդունելի դրույթից, «Սասնա ծռեր» աշխատությունն ինքը, 
ամբողջությամբ վերցրած, հայագիտության պատմության մեջ բանահյուսա-
կան հուշարձանների առաջին գիտական հրատարակությունն էր, կատարված 
մասնագիտական բացառիկ հմտությամբ։ Դա մի գործ է, որի արժեքը բոլոր 
առումներով մեր մշակույթի պատմության մեջ մնալու է անանցանելիէ 

«Սասնա ծռերի» տևական հրատ՛արակությունը, սակայն, չի սպառում վե-
,զի նկատմամբ Կ. Մ ե լի ք֊Օհ ան ջան յան ի գիտական հետաքրքրությունը։ 1940-
ական թվականներին գիտական ու թարգմանչական իր լարված ու ծանրա-
բեռնված աշխատանքների ընթացքում Կ. Մ ե լիք֊Օհ անջան յան ը անդրադառ-
նում Է տարիների իր փայփայած երազանքի՝ Միհրի ա ռա и պ ե լա բան ո ւթ յան ու 
պաշտամունքի ուսումնասիրության մասնակի իրականացմանը։ Եվ առիթը 
դարձյալ «Սասնա ծռերն» Էր։ 

1945-ին նա ավարտում Է «Միթր ա֊Միհրը «Սասնա ծռերի» մեջ» ծավա-
լուն ուսումնասիրությունը, որի մի գլուխը՝ к Միթրա֊ Միհրի արբանյակներն 
ու գործակալները» տպագրվում Է Մ. Աբեղյանի հիշատակին նվիրված գիտա-
կան ժողովածուում|3< Հենվելով մի թրայական ա ռա и պ ե լա բ ան ո ւթ յան մասին 
մինչ այդ եղած ուսումնասիրությունների և հն Է ալե զվա բան ո ւթյան ձեռք բերած 
արդյունքների վրա Կ. Մ ե լիք֊Օհ անջան յան ը «Սասնա ծռեր» վեպի մի շարք 
անձնանուններ (Հո թ ո թ-մ ո թ ո թ, Խոր Ս անռւկ, Ծովինար) համոզիչ կերպով 
վերլուծում և կասլում Է Միհրի առասպելների և ս/աշտամունքի ոլորտներին, 
բացահայտում նրանց, ինչպես Նաև Մեծ ու Փոքր Մհերների դյուցազնական ա ֊ 
րարքների առնչությունները միհրական հնագոլյն առասպելների հետ, փոր-
ձում Է հարցադրման կարգով ֆունկցիոնալ ու ժառանգական աղերսներ սահ-
մանել մի կողմից դյուցազն Հայկի և իրանական ու հունական երկնքի ու ժա-
մանակի աստվածություններ Ջրվանի, П ւր անո и ի և տիտան Քրոնոսի միջև, 
մյուս կողմից՝ Հայկի և վիպական Դավթի ու Քեռի Թորոսի միջև, վերջիններիս 
դի տ՝ե լո վ իբրև Հայկի տարբեր ֆունկցիաների ժառանգորդներ։ 

Անկ ախ վիճելի որոշ հարցադրումներից ու պնդումներից, Կ. Մ ե լ ի ք ֊ Օ ֊ 
Հ անջյան ի ո ւս ո ւմն ա и ի ր ո ւթյո ւն ը կատարված Է լայն րնդգրկում ով, տարբեր 
գիտություններ ի փաստերի ու տվյալների հաշվառման հիման վրա և, որ կարե ֊ 
վոր Է, պատմական առումով այն վեպի ա ռա и պե լա բան ա կան հիմքերից մեկին 
նվիրված առաջին անկախ և ա ռանձին հետազոտությունն Էր: 

1950-ական թթ. սկսած Կ, Մ ե լիք֊Օհ ան շան յան ր որոշում Է ((Սասնա ծը-
էւերի)) նկատմամբ իրագործել մի նոր մտահղացում։ Ինչպես ւէկայում են ար֊ 
խ ի վա յին վավերագրերը, Կ. Մ ե լի ք ֊ Օ հ ան շան յան ր այդ տարիներին քանիցս 
դիմում է Հայաստանի, անգամ Սովետական Միության կուսակցական ու պե֊ 
տական գործիչներին, ցույց տալով հայ ժողովրդական վեպի տարբերակների 
ռո ւս ե րեն գի տ ա կան թարգմանության անհ րաժեշտ ութ յունր։ նա գտնում էր, որ 
նման թարգմանության շնորհիվ ռուս և միջազգային բ ան ա գի Մ.՝Ո ւթ յան ր վեր-
ջապես հնարավորություն կընձեռվի անմիջապես շփվել վեպի բուն սկզբնաղ-
բյուրների հետ, հետազոտել հայ ժողովրդական վեպր, որը մ ե ծահ ա րո ւս տ 
նյութ կտա րնդհան ուր և հ ա մ ե մ ատ ա կան բանագիտության շատ խնդիրներ լու-
ծելու համար 

Իր այս գաղափարը Կ* Մ ե լիք֊Օհ անջան յանը 1 9 4 0 ֊ ական թթ. կեսերին 
պարզաբանել էր ակադ. Լ, Օրրելուն Ա արժանացել նրա ան վե ր ա պ ահ հ ավան ո ւ ֊ 
թյանը։ Եվ երբ 1950 ֊ ա կան թթ. ՍՍՀՄ գիտությունների ակադեմիան նախա-
ձեռնում է «Литературные памятники» մատենաշարով հրատարակել հայ 

13 Գր ա կան ֊ բ ան ասիր ա կան Հետախուզումներ. գիրք ա ռաշին. Երևան, 1946, էշ 269 — 327։ 

14 Տե՛ս Կ. Մելիք-Օհանջանյանի արխիվ, Գր. Հարությունյանին, Ա. Միկոթանին, Ս. Թ ո վ ֊ 

մա и յանին ուղղված նամակների պատճենն եր ր։ 
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Ժողովրդական վեպը, Հ. Օրբելին առաջարկում է դրա դիտական թարգմանոլ֊ 
թ յունլг հանձն արարել Կ. Մ ե լի ք֊Օ հ ան ջան յան ին ։ 

1950-ական թ4. երկրորդ կեսին Մոսկվայում աշխատանքներ են սկսվում 
<.чЗпОСЫ народов С С С Р » նոր մատենաշարի հիմնադրման և սովետական ժո~ 
ղովոլրդների էպոսների դի տ ա կան հրատարակությունը ոյյդ մատ՛ենաշարով 
իրականացնելու ո ւղդո լթ յա մ բ ։ Աշխատանքները դլիւավորում էր ՍՍՀՄ ԳԱ Մ. 
Գորկոլ անվան համաշխարհային դրականության ինստիտուտը, որի հանձնա-
րարությամբ և ՀՍՍՀ ԳԱ նախագահության որոշմամբ ՀՍՍՀ ԳԱ Մ. Աբեղյանի 
անվան դրականության ինստիտուտը իր միջոցներով առաջարկում է Կ. Մե-
լիք֊Օհ ան ջան յան ին իրագործել «Սասնա ծռերի» ընտիր տարբերակների ռու-
սերեն գիտական թարգմանությունը։ Փոխադարձ բանակցություններից հետո, 
1959-ին Կ. Մ ե լիք֊Օհ ան ջան յան ի և Մ. Աբեղյանի անվան գրականության ինս-
տիտուտի միգև կնքվում է աշխատանքային համապատասխան պայմանադիր, 
որով Կ. Մ ե լիք֊Օհ անջան յան ը պարտավորվում է իր րնտ՚րությամբ թարգմանել 
վեպի տարբերակներից շուրջ 20 հազար տող։ Ընդ որում պայմաններից մեկն 
էլ այն էր, որ թարգմանությունը (сպետք է լինի գիտական և չի տրվելու պոե-
տական մշակման»։ Թարգմանության и կւլբ ո լն քն ե ր ը և նքոլթի ընտրությունը 
1959 թ. քննարկվում և հաստատվում են Մ. Աբեղյանի անվան գրականության 
ինստիտուտի բանահյուսության բաժնի ընդլայնված նիստում և արժանանում 
միահամուռ հավանության։ 

Կ. Մ ե լի ք֊Օհ ան ջան յան ր մեծ եռանդով նվիրվում է տարիների իր փայփա-
յած ու գործնականում հետամտած նպատակի իրագործմանը։ Երկու տարվա 
ընթացքում ռուսաց լեզվի և հայ ժողովրդական վեպի իր գերազանց իմացու-
թյան շնորհիվ նա թարգմանում է Սասնա, Մշո, Ալաշկերստի, Մոկաց, Արա-
րատյան բարբառներով ու են թ ա բ ա ր բա ռն ե րո վ գրառված վե պ ի տասը լավա-
գույն պատումները, հաղթահարում լե գվա ոճական, բարբառային, տ եղա յին -
ադգագրական ըմբռնումների ու հասկացությունների բազմաթիվ դժվարու-
թյուններ և 1962-ին թարգմանությունների բնագրերը ուղարկում է Մո и կվա՝ 
խմբագրման և քննարկման։ Թարգմանությունների խմբագրությունն ու ոճա-
բանումը հանձնարարվում է նշան ա վո ր հայկաբան Հովսեւի Կուսիկ յանին։ Վեր֊ 
ջինս 1 9 6 4 ֊ ի ն ավարտում է խմբագրումը, հիացած մնում թարգմանության 
բարձր որակից, կատարելով միայն մի քանի աննշան շտկումներ ու դիտողու-
թյուններ։ Թարգմանությունը 9՝որկու անվան գր ա կան ո ւթ (ան ինստիտուտի 
կողմից հանձնվում է բանագետ Վ. Մ. 9՝ացակին գրախոսության և ապա քըն֊ 
նարկման դրվում ինստիտուտի ֆոլկլորի բաժնո ւմ։ Թե՚ գրախոսը և թե' բա-
ժինը նյութի րնտրությանն ու թարգմանության որակին տալիս են ամենա-
բարձր գնահատականը, իսկ Վ. Գացակը այն համարում է ((նշան ա վո ր ա գո ւյն 
երևույթ))։ Տարբերակների թարգմանությունից բացի, Կ. Մ ե լի ք֊Օհ ան շան յան ը 
կազմում է բնագրերի մանրակրկիտ ծանոթագրությունները, ինչպես նաև գրում 
ըն դա րձա կ ներածություն նվիրված հայ հին վիպական ավանդության պատ՝՛ 
մ ա տ ի պ ա բան ա կ ան զարգացմանը։ ((Սասնա ծռերը)) մտնում է անդամ Գորկու 
անվան գրականության ինստիտուտի 1968 թ. հրատարակչական պլանի մեջ։ 

Մասնագիտական բարձր մակարդակով կատարված այդ աշխատության 
հրատարակումը, սակայն, հետագայում մատենաշարի գլխավոր խմբագրու-
թյան կողմից կատարած հրատարակչական սկզբունքների փոփոխության հ ե ֊ 
տևանքով և զանազան պ ա տհա ռա բ ան ո ւթյո ւնն ե ր ո վ երկար ձգձգվո ւմ է և ի 
վերջո դադարեցվում I 

Կ. Մ ե լիք֊Օհ անջան յան ի այդ աշխատությունը ունի գիտական շատ կարե-

վո ր արժեք՝ հայ ժողովյւդական վեպի սկզբնաղբյուր տ՛արբերակները ստույգ 

թարգմանությամբ միջազգային գի տ ա կան շրջան ա ռո ւթ յան մեջ դնելու, այլա-

լեզու մասնագետներին հն ա ր ա ւէո ր ո ւթ յո ւն ընձեռելու օգտվել հայկական վե-

պի բուն բնագրերից, որոնք հարուստ ու մեծարժեք նյութ են պարունակում հա-

մեմատական վիպագիտության, առա и պելաբան ո ւթյան և բանագիտության 
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համար առհասարակ։ Հանրապետության գիտությունների ակադեմիայի Մ. Ա ֊ 
րեգյանի անվան գրականության և հնագիտության ու ազգագրության ինստի-
տուտները պետք է զբաղվեն նրա հրատարակության գործով։ 

«Սասնա ծռերիX տարբերակների հավաքման, գիտ ա կան հրատ արակմ ան, 

Հետազոտ՛ության և թարգմանության տարիների կուտակած իր անանցանելի 

վաստակի հետևանքով Կ. Մ ելի ք ֊ Օ հ ան ջան յան ը կյանքի վերջին տարիներին ի-

րավամբ ձեռք էր բերել հայկական վեպի լավագույն գիտակի համազգային և 

միջազգային հեղինակություն։ Դրան մեծապես նպաստում էին գիտնականի 

մ արդկա յին հմայիչ ու առինքնող խառնվածքը, մարդամոտ բնավորությունը, 

չայնահուն ու խոր գիտելիքներով այլոց օգնելու մշտական պա տ ր ա и տ ա կա մ ո ւ ֊ 

թ յո ւն ր ։ Աչդ էր պատճառը, որ Մ իության և աշխարհի տարբեր ծայրերից հայ 

հերոսավեպին առնչվող որևէ խնդրի առթիվ հաճախ դիմում էին Կ. Մելիք-

Օհ անջան յանի հեղինակավոր կարծիքին կամ խորհրդին և միշտ լիաբուռ հա-

տուցվում։ Այսպես՝ վեպի Լ. Զ• Ս յոլրմ ե լյան ի կատարած անգլերեն թ արգմա-

նության ձեռագիրը թարգմանչի կողմից անձամբ բերվեց Երևան, Կ. Մելիք-

Օհանջանյանի մասնագիտական խորհուրդներով համեմատվեց բնագրի հետ", 

կատարվեցին համապատասխան ճշգրտումներ, լրացումներ և այլն։ Նույն 

կերպ Կ. Մելիք-Օհանջանյանի խորհրդատվությամբ ու մասնագիտական միթա-

մը տ ո ւթ յո ւնն ե րո վ իրագործվեցին հայ հերոսավեպի Իգոր Սիկիրիցկոլ կատա-

բած լեհերեն և Բորիս Կաբուրի՝ էստոներեն թարգմանությունները15< Իսկ «Սա-

սունցի Դավթի» ֆրանսերեն թարգմանիչ, նշանավոր հայագետ պրոֆ. Ֆր. 

Ֆեյդին, իր կատարած թարգմանության լույս տեսնելուց հետո, վեպի հետ 

կապված իրեն հուզող մի շարք հարցեր ու տարակուսանքներ պարզեց Կ. Մ ե ֊ 

լ ի ք ֊ Օ հ ան ջան յան ի հետ ունեցած անձնական զրույցների ու մտքերի փոխանա-

կության ժամանակ։ 

Կ. Մ ելի ք ֊ Օ հ անջան յանր «Սասնա ծռերի» նկատմամբ ուներ ուրույն վերա-

բերմունք։ Այն իր համար սոսկ հետազոտության չոր ու օբյեկտիվ առարկռ: 

չէր, այլ իր սերն ու խանդաղատանքը միշտ շարժող հավերժ կենդանի մի իրո-

ղություն։ Նրա համար Սասնա դյուցազուն հերոսները ապրող ու շնչող, 

մարդկային թուլություններով օժտ՛ված հարազատներ էին, մերձավոր ար-

յունակիցներ, որոնց ճակատագրի նկատմամբ, հատկապես Փոքր Մհերի, ե ր ֊ 

բեք անտարբեր չէր կարող մն ալ։ Ս ասն ա դյուցազնական ծռերը նրա համար 

նույնն էին, ինչ մեծ գրողների, բ ան ա и տ ե ղ ծ ֊ ար վե и տ ա դե տն ե ր ի համար իրենց 

արարած կերպարները: Նա նմ ան էր վիպական Քե ռի Թորո սին, որի կյանքի ն ր ֊ 

պա տ ա կը իր հ ա ր ա պ ա տ երկրի ու դյուցազուն զարմիկների ապահովությունն 

л ւ ան վտ ան դո ւթ յո ւնն էր։ 

նույնպիսի խանդաղատանք էր տածում Կ. Մ ե լ ի ք ֊ Օ հ ան շան յան ը այդ վե-

պը պահող֊վիպողների նկատմամբ: Իր գրառած Ալաշկե ր տ ի րնգարձա կ պա-

տումի վիպասաց Մանուկ Թորո յանին վերաբերվում էր հարազատ• հոր նման-

Հասավ այն բանին, որ այդ տաղանդավոր վիպասացը, իր թափած գործուն 

ջանքերի շնորհիվ, ընտրվեց Հայաստանի գրողների մ իության անգամ։ Իսկ 

նույն վիսլասացի մահից տարիներ անց, դարձյալ Կ. Մ ե լ ի ք ֊ Օ հ ան շան յան ի ե ֊ 

ռանդուն միջամտությամբ, Երևանի քաղսովետի գործկոմը, Հա յա и տ ան ի գրող֊ 

ների միության վարչության միջնորդության հիման վրա, 1962 թ. հուշարձան 

կանգնեցրեց Մանու/լ Թորո յանի շիրիմին: 

Եւէ այսօր, Կ. Մելիք-Օհանջանյանի ծննդյան 9 0 ֊ ա մ յ ա կ ի տարելիցին, երբ 

հանրագումարի է բերվում ականավոր գիտնականի տարիների վաստակր, խո֊ 

րին պատկառանքով, սիրով ու երախտագիտությամբ ես լցվում այդ մեծ հ ո ֊ 

ղու տեր, ազնիվ ու մեծատաղանդ մարդու, քաղաքացու, հայագետի հիշատակի 

15 Տես նաև Ա. Ղան ալան յան ի ներածականը ((Կ. Ա. Մ ե լիք-0 հ անջան յան» կենսամատենա-

գիտության մեջ, էշ 32։ 



2.Ш] {Цчцщц^тп^циЬ ЛЬА Ь р ш /и ш шг\_пр р 7 3 

^шЬу.Ьи/, Лшрц, прр шщршд ц/гт'ш 1(дш 1/шЬ ^шЬр/1 шшр^ЬЬр/г 1!Ьд Ашир \Л р-

ЬшАппшд Ь ^ р п Л ^р Ллцп^рцш^шЬ ^Ъщ^Ьг ^Ьи^р Ьрш ^{шЬ.рр />-

^шишЬ и ЬршЬ^д ш р ц ш и ш р Ь ^ I; ш^Ьи^рир Л ш ^ п Л ш р ц п Л р Ь Ь р п п -

рпЪд хЬпр^/п^ Ь ^ р - О ^ ш Ь ^ ш Ь г шЬпЛЬ шцюр шр<1шЪшщЬи 1[шитш1[Ь[ 

1> ^Ш1 '[['"{шцртт.р^шЬ 1!Ы Ь р ш \ит ш рЪ Ь р /> Ь р р п р цп ^шЬ щшт[ч[р 9-ш-

рЬц^Ь I) р , [ ш Ы т и 1ГшЬп1-1{ Ц.рЬщшЬ/1 шЬпЛЬЬр[1 2шрдпи?! 

З А С Л У Ж Е Н Н Ы Й ИССЛЕДОВАТЕЛЬ АРМЯНСКОГО ЭПОСА 

(К 90-летию со дня рождения К. А. Мелик-Оганджаняна) 

Доктор филол. наук С. Б. АРУТЮНЯН 

( Р е з ю м е ) 

В многогранной деятельности знаменитого армениста^востоковеда академика 
АН АрмССР Карапета Мелик-Оганджаняна важное место занимало изучение армян-
ского эпического фольклора и особенно эпоса «Сасна црер» («Давид Сасунский»). 
Возглавив в 1930-х годах фольклорную экспедицию Института культуры Армении, 
ученый записал в разных районах республики 8 новых вариантов «Сасна црер», из 
которых два от сказителей—выходцев из Сасуна, где до этого эпос не был зафикси-
рован. В тот же период К. Мелик-Оганджанян вместе с М. Абегяном и под его руко-
водством издает в трех книгах научный свод вариантов эпоса «Сасна црер» 
(1036, 1944, 1951 гг.), имеющий большую научно-культурную ценность в истории 
армянской фольклористики. Мифологическую основу армянского эпоса Мелик-Оган-
джанян изучает в 1940-х годах («Митра-Михр в эпосе «Сасна црер»), а с начала 
1960-х годов он переводит на русский язык 10 избранных вариантов эпоса с обшир-
ным научным аппаратом для издания в Москве в серии «Эпосы народов СССР». В 
последние десятилетия своей жизни К. Мелик-Оганджанян, будучи блестящим специа-
листом и уникальным знатоком всех тонкостей армянского элоса, активно содейство-
вал его международному распространению. 


